Bevezetés az indoeurópai nyelvészetbe

I. Az összehasonlító nyelvészet kialakulásának előzményei

1. Ókori nyelvekkel kapcsolatos észrevételek

Noha, az összehasonlító nyelvészet még nem létezett, különböző hasonlóságokat és szabályosságokat már igen korán felismertek az ókori nyelvek között:

a) A perzsa és a görög nyelv

Feltűnt, hogy a perzsában található a illetve á hangok a görögben e illetve é hangokká alakultak:

	Perzsa
	Görög


	Pitá
	Patér

	Mátá
	Métér

	Asti
	Eszti


b) A görög és a latin nyelv

Feltűnt az a jelenség, hogy a görög h a latinban sz hanggá alakul

	Görög
	Latin

	Hülé
	Silva

	Hex
	Sex

	Hepta
	Septem


Mindebből hibás következtetést vontak le: a latin a görög nyelv egy dialektusa!

c) Arisztotelész
Arisztotelész szerint Homérosz spórolt a hellyel és a szavakat minél rövidebb alakban próbálta feltüntetni, nem ismerte fel a nyelvváltozás jelenségét, hanem így magyarázta az eltérést a saját maga által használt görög és a homéroszi nyelv közt.

2. Az összehasonlító nyelvészet közvetlen előzményei

a) Scaliger (16. sz)
11 nyelvet vizsgált meg, és két csoportra osztotta őket: Deus-nyelvekre (latin, olasz, spanyol…) és God-nyelvekre (angol, német…)

b) Sajnovits János (1770)

Elment a magyar-lapp rokonságot vizsgálni.

c) Adelung (1781)
A következő csoportosítási rendszert állapítja meg két nyelv rokonságát tekintve:

1. egyik nyelv a másiknak dialektusa

2. rokon nyelvek

3. különböző nyelvek

d) Kraus (1787)

Kategóriákat állít fel arra vonatkozólag, hogy hogyan írjunk le egy nyelvet.

e) Sir William Jones (1788)

Feljebbviteli bíróként dolgozott Indiában, szabadidejében tanulmányozta a szanszkrit nyelvet. Hasonlóságokat ismert fel a görög, a latin és a szanszkrit közt.

f) von Schlegel (1808)

Megírja a Vergleichende Grammatik (Összehasonlító nyelvészet) című munkáját, ám szerinte csak a coniugatiok hasonlítanak a nyelvekben, a declinatiok nem.

3. A történeti nyelvészet kezdetei
a) Grimm (XIX. század első fele)

Ő teszi meg az első lépéseket, a Deutsche Grammatik 1-4. című munkájában a germán nyelvek fejlődésével foglalkozik a góttól az angolig és a németig.

b) Kretschmer

A latin-görög nyelveket vizsgálja hasonló módon.

c) Az ősnyelv

Rájöttek, hogy ezen a módon rekonstruálható a közös indoeurópai ősnyelv, az Ursprache, melyből nem maradt fent semmi, minden szóalak csak következtetés!
d) Bopp (1810)

Vizsgálja a latin, görög, germán, perzsa és a szanszkrit nyelveket, indogermán nyelveknek nevezi el őket, 1813-ban megszületik az indoeurópai elnevezés (az előbbit a németek, utóbbit a nem németek találták ki (), amelybe belefoglalják a kelta, albán, hettita és a tokhár nyelveket is.

4. Mikor tekinthető két szó közös eredetűnek?

a) Ha forma és tartalom egyezik, akkor lehet
Természetesen ez esetben igen:

caseus formaticus (lat.)
( cheese (ang.), Käse (ném.)





( fromage (fra.), formaggio (ol.)

b) Ha a szavak formája egyezik, de tartalmuk nem, akkor lehet
Ez esetben is könnyen származhatnak ugyanazon szóból.

Christianus (lat.)

( crétin/-e (fra.: idióta)





( chrétien/-ne (fra.: keresztény)

Magyarázat: a felső szó (melyből a mi kretén szavunk is ered) a svájci Valois tartományból származik, akik elutasították a keresztényeket, ezért adódott hozzá az idióta jelentés, és a franciába már így került át.
c) Ha sem formájuk, sem jelentésük nem egyezik, de kiejtésük igen, akkor lehet
Ez esetben szintén lehet közös eredetük, hiszen alapvetően nem az írott változatot, hanem a kiejtett hangokat vizsgáljuk.

Zaun (ném.: kerítés) (( town (angol.: város)

Az angol t-hez képest a német egy sz-hanggal több, amely tsz-hangcsoportból c hang lett. A jelentés magyarázata egyértelmű.

d) Ha a jelentésük egyezik, ám hangalakilag teljesen különbözőek, akkor nem lehet
A két szó ez esetben különböző eredetű.
II. Az indoeurópai nyelvcsalád
1. árja nyelvcsoport

a) indiai (kb. i.e. 500-tól vannak emlékek)

b) iráni (innen is ()

2. örmény (kb. i.sz. 600-tól)

3. anatóliai nyelvcsoport (az etruszkot kivéve mindegyik a mai Törökország területén)
a) hettita (kb. i.e. 1800-tól)

b) lúviai (a hettita közeli rokona)
c) hieroglif hettita

d) páli

e) lyciai líd és kári

f) etruszk (nem biztos hogy ide tartozik)

g) trójai

4. tokhár nyelvcsoport (a Közép-ázsiai Tárim-medence; kihaltak a IX. század végére)
a) A tokhár (avagy keleti; kb. i.sz. 600-tól)

b) B tokhár (avagy nyugati; kb. i.sz. 600-tól)
5. görög nyelvcsoport

a) attikai

b) dór

c) ión

d) aiol

e) lineáris B (kb. i.e. 1200-tól)

f) lineáris A (még régebbi)

6. itáliai nyelvcsoport

a) latin

b) faliszkusz (a latin „párja”)

c) oszk (Észak-Itália)

d) umber (szintén Észak-Itália)

7. venét (mindössze 275 feliratról ismerjük, vannak akik az itáliaiak közé sorolják)

8. kelta nyelvcsoport

8/A kontinentális kelta nyelvek

a) gall

b) hispán

8/B inszuláris kelta nyelvek

8/B/I. goid nyelvek

c) ír

d) skót

e) manx (1974-ben hunyt el az utolsó anyanyelvi beszélője)

8/B/II. brit nyelvek

f) welsh

g) breton

h) cornish (1777-ben kihalt, de igyekeznek feltámasztani)

9. germán nyelvcsoport (egyes újabb elméletek nem az alábbi hármas, hanem kettős, észak-déli felosztást alkalmaznak)
9/A északi germán nyelvek

a) norvég

b) izlandi

c) dán

d) svéd (ezek mindannyian a Protonorth – vagy Protonorse – nevű ősnyelvből származnak)

9/B nyugati germán nyelvek

e) angol

f) holland

g) alnémet

h) felnémet

i) fríz (ma is beszélik, a legtöbben Hollandiában)
9/C keleti germán nyelvek

j) gót (az első Bibliafordítás i.sz. 400 körüli)

10. balti nyelvcsoport

a) lett

b) litván

c) óporosz (1700 körül halt ki)

11. szláv nyelvcsoport

11/A keleti szláv nyelvek

a) orosz
b) ukrán

c) fehérorosz

11/B nyugati szláv nyelvek

d) lengyel

e) cseh

f) szlovák

11/C délszláv nyelvek

g) szerb

h) horvát

i) szlovén

j) macedón

k) bolgár

12. albán nyelvcsoport

a) toszk (Dél-Albánia)

b) geg (Észak-Albánia)
13. besorolatlan nyelvek

Ezen nyelveket ezidáig nem sikerült besorolni sehová: dák, illír, fríg, thrák, makedón, ligúr, messzáp.
III. Lautverschiebung, és a rá vonatkozó szabályok
1. Hangtani kutatások

a) Rask (1818)

Hasonlóságokat talált a zárhangok terén a görög és a germán nyelv közt. Azt vette észre, hogy bizonyos görög hangok mindig ugyanazon hangként kerültek át a germán nyelvbe:

	Görög
	T
	K
	D
	G
	PH
	TH
	KH

	Germán
	Þ (zwei)
	H
	T
	K
	B
	D
	G


b) Grimm

Felismert egy körkörös struktúrát, amelyet Lautverschiebungnak (hangeltolódás, sound shifting) nevezett el, amely a germán nyelvekben a zárhangokon végbemenő hangváltozásokat írja le.

2. A Lautverschiebung

a) A vizsgált hangok

Mediae (M) ( zöngés zárhangok ( b, d, g

Tenues (T) ( zöngétlen zárhangok ( p, t, k
Aspiratae (A) ( hehezetes zárhangok ( ph (f), th, kh, bh, dh, gh

b) Az első és a második Lautverschiebung

Az első Lautverschiebung során jutunk el az ősnyelvtől az ógermánig vagy az angolig. A második során az ógermántól a németig. Mindkét Lautverschiebung abból áll, hogy az M hangokból T lesz (azaz b(p; d(t; g(k; tehát zöngétlenednek), a T hangokból A (p(ph; t( th; k(kh; tehát hehezetet kapnak), az A hangokból pedig M (ph(b; th(d; kh(g; tehát elvesztik hehezetüket és zöngések lesznek). Tehát például egy ősnyelvbeli G hang az ógermánba kerülve K lesz, majd a németben már KH-ként jelentkezik ugyanez a hang. A Lautverschiebung szabályát több másik szabály egészíti ki.

A Lautverschibungot szemléltető ábra:


[image: image1]
c) Példák a Lautverschiebungra

	Indoeurópai ősnyelv
	Angol/Gót (az 1. Lautv. után)
	Német (a 2. Lautv.) után

	Dvo *

	Two
	Zwei

	D
	T
	„TS” tehát T és egy spiráns S

	Treyes *
	Three
	Drei

	T
	TH
	D

	Dekm *
	Taihun (gót)
	Zehn

	D & K
	T és (K)H ( a k lekopott 
	„TS”


d) Egymás utáni aspiráták

Látták a kivételeket is a Lautverschiebung-szabályban! Azonban minden kivételnek tűnő szabálytalanság egy másik szabály szerint történik. Pl:

latin: est captus piscis nocte

gót: ist hafts fisks nahts
	Est
	Ca
	p
	tus
	Pis
	cis
	Noc
	Te

	T(T
	K((K)H
	P(PH
	T(T
	P(PH
	K(K
	K((K)H
	T(T

	nem jó! 

(th kellene)
	jó (a k lekopott)
	jó
	nem jó! (th kellene)
	jó
	nem jó (kh kellene)
	jó (a k lekopott)
	nem jó! (th kellene)

	Ist
	Ha
	f
	ts
	Fis
	ks
	Nah
	ts


Ebből világosan látszik, hogy ha egymás után áll két T hang (p-t-k), az első Lautverschiebung csak az elsőn megy végbe, csak az válik Aspirata-vá, a második nem. Ezért például a PT hangcsoportból nem PHTH lesz, hanem csak PHT, azaz FT.

e) Grassmann-szabály
Grassmann ismerte fel a görög és a szanszkrit nyelv szabálytalanságát, miszerint amennyiben két aspiráta áll egymás után, akkor disszimiláció következik be.

Ez megoldást jelent egy kivételnek tűnő jelenségre. Például:

	Szanszkrit (1. Lautv. előtt)
	Gót (1. Lautv. után)

	bandh
	bindan

	B & DH
	B & D


Látszik, hogy úgy tűnik, hogy csak a második hangon ment végre a Lautverschiebung, azonban a Grassmann szabály értelmében az ősnyelvi alak a szanszkritból visszavezetve nem bindh lesz, hanem bhindh *, és így már látható, hogy mindkét hangra érvényes a Lautverschiebung szabálya.
Ugyanezen jelenség magyarázza a görög igék reduplikációjában azt a jelenséget, hogy az aspirátával kezdődő igék reduplikált alakja az aspiráta hehezet nélküli párjával fog kezdődni. Például: tithémi, ahol az eredeti thithémi alakban az első aspirátán disszimiláció ment végbe.

f) Verner-szabály

Ha a zárhang után esik a hangsúly, a Lautverschiebung „kereke” kettőt fordul! Amennyiben az angolban ez nem érvényesül, az a nyelvi analógia miatt van (lásd lentebb IV./1/a). Példák a Verner-szabályra:

	Latin

(1. Lautv előtt)
	pater
	frater

	Angol

(1. Lautv után)
	father

nyelvi analógia
	brother

Lautv-szabály

	Gót

(1. Lautv után)
	fadar

Verner-szabály!
	brothar

Lautv-szabály


(A dőlt a hangsúlyos, a félkövér a vizsgált hang)
Mivel a pater szóban a második szótag E hangja a hangsúlyos, azaz a zárhang (t) után van a hangsúly, a gótban nem a várt TH, hanem a D hang jelenik meg, azaz „kettőt fordul a Lautverschiebung kereke”! A frater esetében a zárhang előtt van a hangsúly, így arra nem vonatkozik a Verner-szabály, hanem a Lautv. alapszabályai szerint történik a hangváltozás (T ( TH).

g) Még egy fontos alapszabály (
A nyelvtörténet kutatói megfogalmazták: a hangtörvények kivétel nélküliek, ami kivételnek, szabálytalanságnak tűnik, az egy másik, az előzőt felülíró szabály miatt van.

IV. Nyelvészeti fogalmak, irányzatok

1. Fogalmak

a) Nyelvi analógia
A nyelvi analógia olyan jelenség, amely nem a hangtörvényekre épül, hanem egy másik, vele össze nem függő jelenség mintájára történik.

Így alakult ki például bizonyos német igék 2. és 3. szótári alakja, ahogy lentebb látszik, a középfelnémet két alakjából az újfelnémetbe a gyakrabban használt (félkövérrel kiemelt) ment tovább.
	Német ige
	Középfelnémet 2. és 3. alak
	Újfelnémet 2. és 3. alak

	steigen
	steic / stigen
	stieg / stiegen

	biegen
	bouc / bugen
	bog / bogen

	binden
	bant / bunden
	band / banden


(a 3. alak elejéről a ge- előtagot lehagytam, így jobban látható a dolog ()

b) Fonetika és fonológia

A fonetika a hangok képzésével foglalkozik, alapegysége az artikulációs technika. A fonológia a hangok szerepét, funkcióját vizsgálja, alapegysége a fonéma. Nem mindig jelent különbséget egy fonetikai (azaz artikulációs technikabeli) különbség fonológiai szinten is! Például:
nicht & nacht ( előbbi palatális, utóbbi veláris torokhang, ám fonológiai különbség nincs köztük

láp & láb ( előbbi zöngétlen, utóbbi zöngés bilabiális hang, fonológiai különbség van köztük, hiszen az artikulációs változás jelentésváltozást is okozott
c) Fonetikai leírás

Egy hangot fonetikailag képzése szerint írunk le. Például:

P ( bilabiális, zöngétlen, ajakzárfeloldással létrejövő hang

d) Fonéma

A beszéd legkisebb olyan egysége, mely jelentésmódosulást okoz. Önálló jelentéssel nem bír!

e) Allofón

Amikor az artikulációs különbség nem jelent fonológiai különbséget, akkor a hangok egymás allofónjai. Például:
A német nyelvben a szó elején az SZ és a Z hang (labiodentális spiráns hangok, zöngétlen és zöngés) szó elején allofón hangok. A Salzburg szó ejthető ’Szalcburg’-nak és ’Zalcburg’-nak egyaránt. 

Fontos vigyázni ezzel a jelenséggel, ugyanis más nyelvekben ugyanez a két hang fonológiai különbséget is képez (angol: lose, „lúz” ( veszteni; loose, lúsz ( kilazult).

2. Irányzatok
a) Nyelvészeti geográfia

A nyelvtörténet kutatásának azon irányzata, amely a szavak és a hangok történetének földrajzi összefüggéseit (is) vizsgálja.

b) Formalista és realista irányzat

A formalisták szerint amennyiben a hangtörvények alapján kikövetkeztetünk egy szót, az csupán egy konvencionális alak, szerintük a szavak rekonstrukciója nem lehetséges.

A realisták szerint a szavak rekonstrukciója lehetséges.
V. Magánhangzók

1. Az ősnyelv magánhangzói

a) Az ősnyelvben használt magánhangzók

Az indoeurópai ősnyelv 5 rövid és 5 hosszú magánhangzót használt: a, e, i, o, u és ezek hosszú változatai.

b) „A magánhangzók V-betűje”

Az ősnyelv magánhangzóit az alábbi V-alakú ábrán lehet ábrázolni:


i









u




e





o







a
Lentről felfelé a nyílttól haladunk a zárt felé, balról jobbra pedig az elöl képzettektől a hátul képzettek felé. Ez az ábra a magánhangzó-változások során fontos szerepet kap!
2. Magánhangzó-változások a különböző nyelvekben

a) Görög

A görög nagyjából változatlanul átveszi az ősnyelvi magánhangzókat, ám néhol változások történnek:

á ( é (éta) Az attikai nyelvjárás sajátossága!
u ( ü (üpszilon)
b) Latin

A hosszú magánhangzókat a latin változatlanul átveszi, a rövidek gyengülnek, magasabbá válnak, főként szókezdeten kívül.
c) Ind

Teljes változás, erősödés figyelhető meg, az öt magánhangzóból csak három (a, i, u) marad meg, az o és az e a-vá alakul, hosszú párjaik á hanggá.
d) Germán

a, o ( a
á, ó ( ó
A gótban ezenfelül:

e, i, í ( í
é ( é
e) Szláv

a, o ( o

á, ó ( á

Könnyű összekeverni a germán és a szláv nyelvekre vonatkozó szabályokat, egy lehetséges memorizálási mód: a gót nyelvben van ó, a szlávban á.
A szláv nyelvekben ezenfelül a rövid u-ból i lesz, míg a hosszú ú-ból í, vagy y (ejtsd: ii).

3. Példák a magánhangzó-változásokra

a) A rövid A változásai
	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Germán
	Jelentés

	ago *
	agó
	ago
	ajami
	aka (óészaki)
	teszek

	
	változatlan
	változatlan, mert a szó kezdetén van
	változatlan (a –mi csak személyrag)
	változatlan, mert rövid, jelentése: utazás
	

	agros *
	agrosz
	ager
	ajras
	akrs (gót)
	föld

	
	változatlan
	változatlan mert szókezdő
	változatlan
	változatlan
	

	dakru *
	dakrü
	lacrima
	
	tagr (gót)
	könny

	
	
	eredetileg dacryma, a görög dakrü szóból
	
	változatlan
	

	ghans *
	khan
	anser
	hamsa
	
	liba

	
	attikaiban khén, hiszen bizonyos esetekben á(é
	változatlan, mert szókezdő
	változatlan
	
	

	swadu *
	hadüsz
	suavis
	swadu
	s(w)ouzi
	édes

	
	vagy hédüsz (attikai), mindkettő szabályos, lásd fentebb
	változatlan, mert első szótag
	változatlan
	ebből alakult ki a német süß szó, az ou ó-nak ejtendő
	


b) A hosszú Á változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Angol
	Német
	Óesz.


	mátér *
	matér
	mater
	mátár
	móther
	mutter
	máty

	
	vagy métér az attikaiban
	változatlan
	változatlan
	(óangol)

hosszú ó lett az á-ból
	az ógermán 
ó (u
	változatlan

	bhrátár *
	phratér
	frater
	
	brother
	bruder
	

	
	az é az attikai torzulás miatt
	a szó végződése más okból változik
	
	az á-ból ó lett az óangolban
	az ógermán 
ó ( u
	


c) A rövid E változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Gót
	Angol
	Német

	bher- * 
	pheró
	fero
	
	bairan
	bear
	gebären

	
	marad
	marad
	
	ejtsd: beran
	marad
	marad, kis változással

	esti *
	eszti
	est
	asti
	ist
	is
	ist

	
	marad
	marad
	az e-ből a lesz
	az e-ből i lesz
	a gót i marad
	a gót i marad

	genos *
	genos
	genus
	janas
	
	
	

	
	marad
	marad
	az e-ből a lesz (ejtsd: dzsanasz)
	
	
	

	nebhos, nebhela *
	nephosz, nephelé
	nebula
	nabhas
	
	
	

	(felhő)
	marad
	marad
	az e-ből a lesz
	
	
	


d) A hosszú É változásai
	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Angol

	rég-s *
	
	rex
	rája
	

	
	
	marad
	az é-ből á lesz (rádzsa)
	

	sé- *
	
	semen
	
	

	
	
	marad
	
	

	dhé *
	tithémi
	feci
	dadhámi
	indeed

	
	marad
	marad
	az é-ből á lesz
	ezt nem tudom így hirtelen megmagyarázni (

	plé- *
	plérés
	plénus
	prátás
	full

	
	marad
	marad
	az é-ből á lesz
	annyira ez sem világos…


e) A rövid O változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Német
	Óesz.

	octó *
	októ
	octo
	astá
	acht
	

	
	marad
	marad
	az o-ból a lesz
	a rövid o-ból a lesz
	

	owis *
	oFis

	ovis
	avis
	
	ovica

	
	marad
	marad
	az o-ból a lesz
	
	a rövid o a szlávban megmarad

	potis *
	posis, potnia, despotés
	potior, possum
	patis
	
	

	(úr, mester, férj)
	marad
	marad
	az o-ból a lesz
	
	

	orbhos *
	orphanos
	orbus 3
	
	arbi (gót)
	

	árva
	marad
	marad
	
	a rövid o-ból a lesz
	


f) A hosszú Ó változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Orosz

	gnó- *
	gignóskó
	novi
	jnáta
	znájo

	
	marad
	marad
	az ó-ból á lesz
	az ó-ból á lesz

	dó- *
	dóron, didómi
	do
	dadámi
	dáty

	
	marad
	marad
	az ó-ból á lesz
	az ó-ból á lesz

	óku *
	óküsz
	ocior, ius
	ásu
	

	
	marad
	marad
	az ó-ból á lesz
	


g) A rövid I változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Német
	Szláv
	Hettita

	wid- *
	eFide
	video
	vid-
	
	
	

	
	marad
	marad
	marad
	
	
	

	widhewa *
	
	vidua
	vidhava
	wit(u)we
	vidhava
	

	
	
	marad
	marad
	hosszú lesz
	marad
	

	misdho- *
	misthos
	
	misdha
	mizda (gót) Miete (n.)
	mizda
	

	
	marad
	
	marad
	hosszú lesz
	marad
	

	kwis, kwid
	tis, ti
	quis, quid
	
	
	
	quis, qui

	
	marad
	marad
	
	
	
	marad


h) A hosszú Í változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Szláv

	gwívos *
	
	vivus
	jíva
	zsítty (orosz)

	
	
	marad
	marad
	marad

	wís *
	Fis
	vis
	
	

	
	marad
	marad
	
	

	píwon *
	pión
	
	piwan
	

	kövér
	marad
	
	marad
	

	pí- *
	pinó
	bibo
	pita
	pivo

	
	marad
	marad
	marad (részeg)
	marad


i) A rövid U változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Gót
	Óesz.

	yugom *
	dzügon
	iugum
	jugam
	juk
	igo

	
	ü lesz belőle
	marad
	marad
	marad
	i lesz belőle

	rudhros *
	erüthros
	rubrum
	rudh-
	
	rudru

	
	ü lesz belőle 
	marad
	marad
	
	marad (de hogy miért?)

	snusus *
	
	nurus
	snusa
	snur (ófeln.)
	

	(meny), az elsőt u-t vizsgáljuk
	
	marad
	marad
	marad
	


j) A hosszú Ú változásai

	Ősnyelv
	Görög
	Latin
	Szanszkrit
	Gót / Német
	Orosz

	mús *
	müs
	mus
	mús
	Maus (n.)
	műsz

	
	ü lesz
	marad
	marad
	féligmeddig marad…
	ű lesz

	údher *
	
	uber
	údhar
	utar (gót)
	

	tőgy
	
	marad
	marad
	marad
	

	dhúmos *
	thümos
	fumus
	dhuma-
	
	

	
	ü lesz
	marad
	marad
	
	


4. Schwa
A nyelvészek egy korábban megmagyarázhatatlan jelenség feloldásaként vetették fel az ún. ’Schwa Indogermanicum’ létezésének lehetőségét. A probléma a következő volt:

	Szanszkrit
	Görög
	Latin

	pitár
	patér
	pater

	sthita
	statos
	status


A véleményük szerint az ősnyelvben Schwa hang állhatott a megjelölt helyeken. A Schwa egy nagyon gyenge magánhangzó, szinte nem is ejtjük, kb. úgy hangozhatott, mint az angol „I’m alone” mondatban a jelölt hang. Jelölése Ə vagy H (mindig nagybetű).
5. A latin magánhangzókra vonatkozó speciális szabályok

a) Az EV hangcsoport

Ha az E után V áll az ősnyelvi alakban, az a latinban O-vá változik.

	Ősnyelv
	Görög
	Latin

	newos *
	neFos
	novus

	tewos *
	teos
	tovos (a tuus ősi alakja)


b) Az SWE hangcsoport

Ha az ősnyelvi alakban az E hang SW hangcsoport után áll, az a latinban O-vá változik.

	Ősnyelv
	Görög
	Szanszkrit
	Latin

	swesor *
	
	svasar
	soror

	swekuros*
	heküros
	
	socer, socr-

	sweneti *
	
	swanati
	sonus

	swepnos *
	hüpnos
	
	somnus (sopnos)


c) Veláris L előtt álló E

Az ősnyelvben veláris L előtt álló E hang a latinban O-vá változik. Egy L hang akkor veláris, ha utána mély magánhangzó áll, vagy mássalhangzó. Például az indeu. wel- * tőből képzett volo L-je veláris, és így O áll előtte, míg a velle palatális (mivel a hosszú L egy hangnak számít, és utána magas magánhangzó jön, ezért az E megmarad előtte.

További példák

	Ősnyelv
	Görög
	Latin

	welu- *
	elüó
	volvo

	selwo *
	
	solvo



2I. Az összehasonlító nyelvészet kialakulásának előzményei


21. Ókori nyelvekkel kapcsolatos észrevételek


2a) A perzsa és a görög nyelv


2b) A görög és a latin nyelv


2c) Arisztotelész


22. Az összehasonlító nyelvészet közvetlen előzményei


2a) Scaliger (16. sz)


2b) Sajnovits János (1770)


3c) Adelung (1781)


3d) Kraus (1787)


3e) Sir William Jones (1788)


3f) von Schlegel (1808)


33. A történeti nyelvészet kezdetei


3a) Grimm (XIX. század első fele)


3b) Kretschmer


3c) Az ősnyelv


3d) Bopp (1810)


44. Mikor tekinthető két szó közös eredetűnek?


4a) Ha forma és tartalom egyezik, akkor lehet


4b) Ha a szavak formája egyezik, de tartalmuk nem, akkor lehet


4c) Ha sem formájuk, sem jelentésük nem egyezik, de kiejtésük igen, akkor lehet


4d) Ha a jelentésük egyezik, ám hangalakilag teljesen különbözőek, akkor nem lehet


5II. Az indoeurópai nyelvcsalád


7III. Lautverschiebung, és a rá vonatkozó szabályok


71. Hangtani kutatások


7a) Rask (1818)


7b) Grimm


72. A Lautverschiebung


7a) A vizsgált hangok


7b) Az első és a második Lautverschiebung


8c) Példák a Lautverschiebungra


8d) Egymás utáni aspiráták


8e) Grassmann-szabály


9f) Verner-szabály


9g) Még egy fontos alapszabály (


10IV. Nyelvészeti fogalmak, irányzatok


101. Fogalmak


10a) Nyelvi analógia


10b) Fonetika és fonológia


10c) Fonetikai leírás


10d) Fonéma


10e) Allofón


112. Irányzatok


11a) Nyelvészeti geográfia


11b) Formalista és realista irányzat


12V. Magánhangzók


121. Az ősnyelv magánhangzói


12a) Az ősnyelvben használt magánhangzók


12b) „A magánhangzók V-betűje”


122. Magánhangzó-változások a különböző nyelvekben


12a) Görög


12b) Latin


12c) Ind


12d) Germán


13e) Szláv


133. Példák a magánhangzó-változásokra


13a) A rövid A változásai


14b) A hosszú Á változásai


14c) A rövid E változásai


14d) A hosszú É változásai


15e) A rövid O változásai




M


Mediae


(zöngés zárhang)


B, D, G





T


Tenues


(zöngétlen zárhang)


P, T, K





A


Aspiratae


(hehezetes zárhang)


PH, TH, KH








� A görög szavakat fonetikusan átírtam latin betűre


� Nem minden nyelvben fordul elő minden aspiráta, a görögben például csak a zöngétlen zárhangok válnak aspirátáva (ph, th, kh)


� Az ősnyelvi alakok csupán kikövetkeztetett alakok, ezek minden esetben csillaggal vannak jelölve


� Mindig csak az adott hang változásait figyelve


� Óegyházi szláv; a szláv nyelvek fonetikusan átírva (a lehetőségekhez képest) (


� A digamma nevű hangszörnyet nagy F betűvel jelölve





